
1455 Mai 20, Brixen. Nr. 4365

NvK an alle Pfarrer, Pfarrvikare, Gesellpriester, Kapläne, Priester und alle Gläubigen der Stadt 

und Diözese Brixen. Er habe den Brauch kennen gelernt, wonach mehrmals im Jahr Bewohner 

umliegender Ortschaften, teilweise in Prozessionen und mit Kreuzen und Heiligenreliquien ausgestat-

tet, zur Brixner Mutterkirche ziehen, um Gott zu versöhnen. Hierbei erschienen einige Teilnehmer 

sogar bewaffnet und nähmen nach dem Gottesdienst an Tänzen teil. Er verbietet daher bei der Strafe 

der Exkommunikation, der Nichtzulassung zur Eucharistie und der Verweigerung des christlichen 

Begräbnisses, derartige Prozessionen in Waffen zu besuchen sowie an öffentlichen Tänzen teilzuneh-

men. Das Dekret solle in den Pfarrkirchen zu Brixen, Rodeneck, Feldthurns, Albeins und Natz 

publiziert sowie am Brixner Dom angebracht werden. Die Absolution von den ausgesprochenen 

Strafen behält der Bischof sich und seinen Nachfolgern vor.

Kopie (gleichzeitig): Innsbruck, TLA, U I 8968. Rückseitig (15. Jh.): Inhibicio choree in dedicacione templi 
sub pena excommunicacionis et ecclesiastice sepulture. 1455. (v.a.H., 15. Jh.): contra ritum Roma-
num.

Druck: Grass, Volkstum 109, Anhang Nr. II; Baum/Senoner, Briefe und Dokumente II 106, 108.

Deutsche Übersetzung: Baum/Senoner, Briefe und Dokumente II 107, 109.

Erw.: Jäger, Streit I 141; Grass, Volkstum 63; Grass, Cusanus als Rechtshistoriker, CGS 181; Baum, Nikolaus 

Cusanus in Tirol 243, 355; Knötig, Sonnenburg 36; Steinmair, Michel von Sabs 170; Euler, Biographie des NvK, in: 

Handbuch NvK 70f.; Gelmi, Nicolaus von Kues und Brixen 29.

Nicolaus miseracione divina tituli sancti Petri ad vincula sacrosancte Romane 
ecclesie presbyter cardinalis, episcopus Brixinensis, universis et singulis ecclesiarum 
parrochialium rectoribus eorumque locatenentibus divinorum, sociis, capellanis alte-
risque presbyteris ac aliis christifidelibus quibuscumque per civitatem et diocesim 
nostras Brixinenses ubilibet constitutis salutem in domino sempiternam. 5

Inter precipuas nostri officii curas id nos pulsat assidue, ut fidelem populum nostro 
regimini commissum ab hiis, que deo displicita esse agnoscimus, possetenus retraha-
mus et aberrantes in viam salutis reducamus. Experiencia siquidem edocente inter ce-
tera cognovimus abusum illum dudum, proch dolor, continuatum, quod, dum certis 
anni temporibus1) ad placandum altissimum christifideles ex nonnullis civitatis nostre 10

Brixinensis circumvicinis locis cum crucibus et sanctorum sanctarumque reliquiis 
matricem eorum Brixinensem ecclesiam devocionis causa, etiam processionaliter, visi-
tare consueverunt, tunc quidam ex eis non, ut vera postulat devocio, sed armati ince-
dere ac divino peracto officio etiam coreis publicis sic se inmiscere non verentur, per 
que deus ipse non solum non placatur, sed et maxime offenditur. Indeque etiam scan- 15

dala emergunt et pericula eveniunt animarum.2)
Nos igitur hiis debito remedio providere cupientes, auctoritate nostra ordinaria pre-

sentium serie statuimus et ordinavimus necnon etiam in virtute sancte obediencie et 
sub excommunicacionis sentencie atque eucharistie sacramenti et ecclesiastice sepul-
ture carencie pena, quam in hiis scriptis ferimus, districte inhibemus, ne quisquam ex 20

diocesanis nostris deinceps cum devocionis causa sic ad placandum altissimum cum 
crucibus sive sanctorum aut sanctarum reliquiis, etiam iuxta consuetudinem, civitatem 
et matricem ecclesiam Brixinensem pestaviter3) armatus incedat aut tunc etiam publicis 

11 sanctarumque: folgt gestr. re.   13 consueverunt: em. consueverit.   23 pestaviter: pescariter Grass.



coreis se aliquomodo immisceat. Quod si secus fecerit, ex tunc se noverit penis pre-
scriptis eo ipso subiacere. Volumus autem, quod statutum, ordinacio et inhibicio no-25

stra huiusmodi postquam in sancti Michaelis Brixinensis ac in Rodenekg, in Velturns, 
in Albeins et in Netz parrochialibus ecclesiis publicata atque etiam valvis ipsius nostre 
ecclesie Brixinensis affixa fuerit. Sic omnes et singulos arceat et astringat ac si eis 
omnibus et singulis presencialiter fuisset intimata. Absolucionem autem et relaxaci-
onem a sentencia et penis predictis nobis et successoribus nostris pro tempore Brixi-30

nensibus episcopis tantummodo reservamus. 
Datum Brixine die martis vicesima mensis maii anno a nativitate domini Mo cccc 

quinquagesimo quinto, pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri do-
mini Calixti divina providencia pape tercii anno primo.

29 presencialiter: penitencialiter Grass.

1) Wie aus der Visitationscharta für Albeins (1455 Juli 5/November 25) hervorgeht, fand dort jährlich zu Pfingsten, 

das heißt am 25. Mai 1455, fünf Tage nach Publikation von Nr. 4365, eine feierliche Prozession der Pfarrbewohner zur 

Brixner Mutterkirche statt. NvK sah sich dennoch veranlasst, seine Anordnungen zur Prozession einzuschärfen und zu 

konkretisieren. Vgl. vorerst Hürten, Akten zur Reform 35 Nr. 5 und künftig AC II 4.
2) Die wohl unter dem Eindruck der Pfingstprozession von 1455 verfassten Anordnungen für Albeins monieren nicht 

mehr das Waffentragen und die öffentlichen Belustigungen als vielmehr die chaotische Organisation und den ungeordneten 

Ablauf der Prozession. NvK machte daher detaillierte Vorschriften zum Prozessionsweg und zum zeitlichen Ablauf. S. 

Hürten, Akten zur Reform 35 Nr. 5.
3) Das Adverb ist sonst nicht nachgewiesen. Grass, Volkstum 109 Anm. 1, der freilich „pescariter“ liest, schlägt die 

Bedeutung „schlagend“, abgeleitet vom italienischen Verb „pestare“ (= schlagen, zerstampfen), vor. Möglich wäre aber 

auch eine Übersetzung mit „unheilvoll“, abgeleitet von „pestis“ (= Unheil, Verderben).


